TOI'BIIOY « KepaeBCKH KOJIJIE)K CAXapHOU MPOMBIII/IEHHOCTH»

Homunanun

«BHekKnaccHoe MeporpusTUe»

Tema paboThI

« English with songs»

ABtop: KaceMuHa Okcana IBaHOBHa
[I0o/DKHOCTE: TperiofiaBaresib

[IpenosjaBaeMblli TipeiMeT: AHIVIMMCKUN S13bIK

KepzeBka
2018 .



ITosscHUTe/TBbHAA 3anmMMCKa

Metoauueckasi pa3paboTKa BHEKIACCHOTO MepOmnpusATHS Ha Temy:» English with
Songs» TIpeAHa3HaueHa i CTaplIeKJIacCHUKOB W oOyuvaromuxcsi 1 KypcoB CpeiHHX
CrelManbHbIX YueOHBIX 3aBefileHni. DTO yueOHO-IT03HaBaTeIbHbIM KOHKYPC, COCTOSIIUM U3 5
JIEKCUKO-TPaMMaTHUeCKUX  3aJaHui, COCTaB/eHHbIX Ha Marepuase AHTTTUHCKUX
(OJIBK/IOPHBIX  TeCeH. Bo Bpemsi BbINIONHEHUs 3aZlaHUM  ayIUTOPUIO 3HAKOMST C
MHTepeCHbIMU (haKTaM{d W3 WCTOPUM CO3/IaHMs TieceH W OuorpaduueckuMu ¢akTamu U3
JKU3HM UWX aBTOPOB, TIpeJjiaraloT 3aJaHusi Ha 3HaHUWEe aHMIMHWCKUX UANOMaThYeCcKux

BbIP&KEHU, FpaMMaTHUKH.
e meponipusaTHSA:

-3HAKOMCTBO C (pOJTbK/IOPHBIM TTeCeHHBIM TBOpPYeCTBOM BenmkobOprTanny;
- COBEpIIEHCTBOBaHME JIEKCHKO-TPaMMaTHUeCKUX 3HaHUM 00y4JaroImmxcs;
- BOCIIUTaHKe YBa)XKUTEIbHOTO OTHOLIEeHHUs K Ky/lbType Benkobpuranuuy;

- pa3BUTHE KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB 06yan0H_[I/IXC$I.



I1nan npoBefeHst KOHKypca

1.
2.
3.
4,
5

BcrynurensHoe €/10BO BeAylLero.
[IpesncraBeHre KOHKYPCAHTOB U UJIEHOB >KIOPU.
BrinonHeHne KOHKYPCHBIX 3a/laHUN.
[ToxBeneHrie UTOTOB KOHKYpCa.

Harpaxzenue rnobegurene.



CueHapuii yue0OHO-03HaBaTe/IbHOT0 KOHKypca «English with songs»
Mem:

- COBEpIIEHCTBOBAHHE  JIEKCHKO-TPAMMAaTHUeCKHUX  HABBIKOB OOyYaroOIMXCsl Ha
MaTepuase (hObKIOPHBIX TTeCeH

- 3HAKOMCTBO C Ky/IbTYpOi BemMkoOpuTaHum.

BcrynurenbHoe cinoBo Bepaymiero: Good afternoon ,dear friends of English Songs
and English Grammar and Lexicon! I am glad to see you at our today’s contest “English with
songs”. I am sure you are fond of English, that is why the first competitive team is given the
name ”"Grammar” , the second team’s name is” Lexicon’. I’d like both captains of the teams to
answer my simple question:” Why do you study English?” ( 3To 3amaHue cuuTaeTcs
JIOMAIlIHUM, KaliMTaHbl KOMaHJ, 3apaHee TIOATOTOBW/IM OTBETbI Ha 3TOT Bompoc. [lomHOTa,
OPUTMHABHOCTh Y MPABUILHOCTh OTBETOB KallMTAHOB OLIEHUBAETCS 110 5-0a/IbHOM crcTeMe)
Who wins: “Lexicon” or “Grammar”? Today our teams would be given some interesting
tasks. While doing these tasks you will listen to traditional English songs with some lexical
and grammar peculiaritieis. But before let me introduce you the members of our Jury .
(Bemymuii ripeAcTaBisieT YWieHOB JKIOPU M O0BSIB/ISIET 0 Havyajie KOHKYpCa).

Bepyimuii ripefjiaraeT y4acTHMKaM KOHKypca TMpOC/YLIaTh repByto necHo « Ilkley
Moor» ( «Ha BepeckoBoM 11o71e») ¥ paccKa3biBaeT 00 NCTOPUM BO3HUKHOBEHUSI 3TOM MeCHU.

Begymuii: « Ilkley Moor» is one of the most popular English folk songs , the
example of Yorkshire humour. Thanks to this song the town Ilkley became very famous one.
In the refrains of the song you will hear the real Yorkshire dialect.

( 3ByunT necus “Ilkley Moor”)

TekcT necHu:

1

Where have you been this wet cold night?
On Ilkley Moor baht’ at.

Where have you been this wet cold night?
2

You’ve been out courting ,Mary Jane,

On Ilkley Moor baht’at .

3

You go and catch your death of cold

On Ilkley Moor baht’at

4

Then we shall have to bury you

On Ilkley Moor baht’at.



5

Then worms will come and eat you up
On Ilkley Moor baht’at.

6

Then ducks will come and eat the worms
On Ilkley Moor baht’at

7

Then we shall go and eat the ducks
On Ilkley Moor baht’at.

8

Then we shall have eaten you

On Ilkley Moor baht’at.

9

Then where we get our own back
On Ilkley Moor baht’at.

10

There is a moral to this song,

On Ilkley Moor baht’at.

Never go without your hat

On Ilkley Moor baht’at.
Bepymmii:

B niecHe ymoTpe6sisieTcsi 3HAKOMBIM BaM I71aros1 “to eat”c Tpeajiorom “up”, KOTOpbIH
NpU/laeéT  €ro 3HayeHHI0 OCOOBIM OTTEHOK 3aBepIIeHHOCTH. Hekoropele rnaronsl C
npeAyioroM ‘up’  mpuoOpeTaroT 3HaueHue JeMCTBHUS ,BLITIOTHEHHOTO  HACKOIBKO TOJBKO
BO3MOXXHO IO/THOCTLIO. Hanpumep,

Eat up — foectb

Burn up- cropets, cxeub

Dream up — BeIgyMarhb

Tear up — pa3opBarb Ha MeJIKhe KyCOUKH
Back up - pa3BepHyTbcst Ha 180 rpasycos

B mepBoMm 3ajaHMM = BaM, yBa)kaeMble KOHKYPCAHTBbI, HEOOXOJAMMO BCTaBUTH B
NpeJ/IOKeHUsI TOAXOASALMEe TI0 CMBIC/IY I7Iarojbl B HY)XXKHOW BH/I0-BPeMEHHOUW Qopme .
(TTomo1IHUK Befly1lero pa3ziaeT KOHKYpPCaHTaM KapTOUKH C 3a/laHUSIMU)



Task 1

Insert suitable verbs into sentences:

1 He told the lawyer to... the old contract and to prepare a new one.

2 He ... the candy and gave each child a piece.

3 All his clothes were ... in the fire.

4 Tell the maid to ... this table.

5 Main Street was blocked with traffic , soI ... and drove down one of the side streets.

6 Who ... the idea of painting our living room walls a bright red?

(dream up, b- back up, c- tear up, d- break up, e- clean up f- burn up )

The key: 1-c (tear up) , 2-- d (broke up), 3- f ( burnt up), 4- e( clean up), 5- b
( backed up), 6- a ( dreamt up)

Beaymmii: Iloka KOMaH/bI BBIMONHSIOT 3a/laHue 51 Mpejjiarato BalleMy BHUMaHMIO
cruxotBopeHue Pomkepa Yorepca «If». Kak u3BecTHo, «if» - cor03, BBOASAIIUN YCIOBHBIE
npeayiokeHus.  Bamna 3a7ada, yBajkaeMble 3pUTeNd, IPOC/AyLIAB BbICTYIUIEHUe uTeLlla
ornpefieIMTh K KakOMy THUIy YCJIOBHBIX TPEeAJIOKEHUM OTHOCSATCSI CTPOKM 3TOTrO
CTUXOTBOPEHUS.

Yrery:

“1f»

If I were a swan, I’d be gone.

If T were a train , I’d be late.

And If T were a good man, I’d talk with you more often than I do.
If I were to sleep, I could dream.

If T were afraid, I could hide.

If I go insane, please don’t put your wires in my brain.

If T were the moon, I’d be cool.

If T were a rule, I would bend.

If I were a good man ,I’d understand the spaces between friends.
If I were alone, I would cry.

And if I were with you, I’ d be home and dry.

And if I go insane, will you still let me join in with the game?
If I were a swan, I’d be gone.

If I were a train, I’d be late again.



If I were a good man, I’d talk to you more often than I do.

Bepymuii: And if I were a magician, I would help the teams to find the right
answers! WTak, KakoM >Ke THUI YCJIOBHBIX IIpeJJIOKeHUH IIp0o3Byuya/l B JJaHHOM
CTUXOTBOpPeHUU? ( IIPaBWIbHBIM OTBET - II TUN yC/IOBHBIX NPEJJIOKEHUM).

TToMOIIHUK BeAyIero CoOMpaeT KAapTOUKU C BBITIOJIHEHHBIM 3azaHueM Nel u
repejjaeT UX UeHaMm JKIOpH.

Beaymmii npejjaraer KOHKypcaHTaM MpOC/yLIaTh TPaJULMOHHYIO LIOT/IaHZCKYHO
necHio « Auld Lang Syne» u uHopMupyeT ayJUTOPHIO 00 UCTOPHH ee MOSIB/IeHUST:

- “Auld Lang Syne” is the world famous traditional Scottish song. It has been
one of the most popular folk songs for the last two centuries. They say , that its tune is an old
folk dance from the North —West of Scotland. There’s an opinion that the famous Scottish
poet Robert Burns was the auther of its words. But the fifth and the sixth couplets are the
modern addition to this song. There is a good tradition to sing « Auld Lang Syne» on the eve
of the New Year and at the end of any people’s meetings or parties. As a rule the first refrain
and the first couplet are performed in a circle and all people hold hands. During the second
couplet the singers should cross the hands and offer his or her neighbour from the left side
and the left hand to the neighbour from the right side.

3Byuurt necus «Auld Lang Syne»
TekcT necHu:
1
Should auld acquaintance be forgot
And never brought to mind,
Should all acquaintance be forgot
And days of auld lang syne?
Chorus:
For auld lang syne ,my dear,
For auld lang syne,
We’ll take a cup of kindness yet,
For auld lang syne.
2
We two have run about the braes
And pulled the gowans fine,
But we’ve wandered many a weary foot
Since auld lang syne.
3
We two have paddled in the brook
From morning sun till noon,
But seas between us broad have roared
Since auld lang syne.
4
And here’s a hand , my trusty friend ,
And give us a hand of thine.
We’ll take a right good willie waught
For auld lang syne.
5
Then here’s until we meet again
Good health to thee and thine.
My thoughts will ever be with thee



For auld lang syne.
6
When hair is white and backs are bent,
And our years have seen their prime,
We’ll still be comrades true, my friend,
For auld lang syne.

Benyumii obpaijaeT BHUIMaHKe Ha TIPO3ByUaBIlive B TIeCHe CTPOKH O JIpyKoe :

»We still be comrades true, my friend,
For auld lang syne.»
( C Toboi1 paccTaHemcs efiBa-
Jpy3bsi MbI C TOU MOPBHI. )

3arem Beayiumii ripesiiaraetT koHKypcaHTam Task 2
Haiigute BTOpPYI0 MOI0BUHY moc/ioBUIl 0 Apyx06e. What should the proverbs tell

us about friendship
1.

2.
3.
4,
5.

False friends are

A friend in need

A hedge between

Old friends and old wine are
Prosperity makes friends

best.

keeps friendship green.

is a friend in need.

worse then open enemies.
and adversity tries them.

Pan o

(Key: 1-d, 2-c, 3- b, 4- a, 5-e)

Bepymuii obpairiaeTcsi BHOBb K TIPO3ByYaBIllel TleCHe , a HWMEHHO K
ctpokaM :» And here’s a hand, my trusty friend, and give us a hand of thine», rge
BCTpeuaeTCs I71aroi « to give» U npejjaraeT KOHKypcaHTam BoinoHuTh Task 3

KOHKypCaHTBI MO/Ty4aroT KAPTOUKK C 3a/laHUEM , T7ie UM HeoOXOAMMO HalTh
COOTBETCTBYIOLLMK PyCCKUW TepPeBO/, YCTOMUMBBIX BbIPaXKEHUM C IVIarojioM « to give»

C ripefJjioraMu:

A giveup 1. mpolark, aBaTh LIAHC, HAZEXIY
B give out 2. OypHO ariofiupoBaTh, XBaUTh

C give in 3. caBaThCsl, OTPeKaThCs, OpocaTh
D give off 4. BBIZIENIATH KOMY-JIU00 [10JTFO

E give one a big hand 5. yCTynmarh, MoAAaBaThCst

F give one a break 6. 3BOHUTbL KOMY-/IU00 110 TereoHy
G give birth to 7. pa3faBaTh, KOHYATbCS

H give someone a ring 8. BBIJIe/IATh, UCITyCKAaTh

I give another person a piece of the cake 9. MpOU3BOAUTH Ha CBET



(key: a -3, b-7, c-5,d -8, e-2, f -1,g-9, h-6,i-4)

Bepyuuii: [Toka KOMmaH/bl 3aHATHl BBINOJHEHHWEM 3aJlaHus 3, [aBaiTe
noroBopuM 00 uaromax. Kak Bbl 3HaeTe, MMOMBI IOMOTAIOT TIOHUMATh JKUBYIO peub,
MHOTHEe UMEIOT TIOXOXKHH CMBIC/ B PyCCKOM M @HIVIMHCKOM $13bIKaX, HO BOIIOLAFOTCS
B fA3blKax IO pa3Homy. (IToMoOImHMK Bexyilero BHOCUT B ayJUTOPHIO IOLHOC, Ha
KOTOPOM JIe)KaT MOPKOBb, TNPSIHUK FOpOX, MajJka M KHYT.) Bepgyuuii npepnaraet
3pUTeNISIM OIpeZle/ITh KaKue aHIVIMMCKHAe W PYCCKHe WAMOMBI BbIPaKarOT [aHHbIe
rpeJMeThl.

( OtBert: B Poccuu roBopsiT:»MeToz, KHyTa Y MPSIHMKA», B @HIVIMKMCKOM $13bIKe
« A carrot and a stick», B pycCKkoM si3bIKe eCTb BbIpakeHHe:» [T0X0XKM Kak JjBe Karljiu
BOJIbl», @ B aHIVIMKCKOM roBopAT:» Like two peas in a pod.»)

Crnenytolias ecHsi B mporpamme Befyiiero Ha3biBaeTcsi «Come, landlord, fill
the flowing bowl»

TekcT necHu

Come, landlord, fill the flowing bowl
Until it runs over,

Come, landlord, fill the flowing bowl
Until it runs over.

Chorus:

For tonight we’ll merry be,

For tonight we’ll merry be,

For tonight we’ll merry be,
Tomorrow we’ll be sober.

2

The man who drinks just small beer,
And goes to bed quite sober,

Chorus:

Fades as the leaves do fade,

That drop off in October.

3

The man who drinks good strong beer,
And goes to bed right mellow,
Chorus:

Live as he ought to live ,

And dies a jolly good fellow.

4

But he who drinks just what he likes,
And then gets half-seas-over,
Chorus:

Will live until he die, perhaps,

And then lie down in clover.

5

The man who kissed a pretty girl,
And goes and tell his mother,
Chorus:

Ought to have his lips sealed off,
And never kissed another.

Bepymuii pacckasbiBaeT 06 3Toii recHe:



This song is very popular with British Students. In old British universities the
greater part of students were men, as earlier education for women was forbidden.
Even nowadays women represent only one quarter of all students. In Oxford there are
six men for every woman, in Cambridge there are ten men for every woman.

KoHKypcaHTbI IPOC/YIIMBAOT 3Ty MECHIO.

[arnee MoMoOILHUK Be/lyll[ero pa3jaeT KOHKypcaHTam kaptouku ¢ Task 4

Beaymmii: B necHe ecTb CTpoku C rarosioM «run»: « Come, landlord, fill
the flowing bowl, until it runs over”.

3BeCTHO, UTO 3TOT IV1aro/ KMeeT pa3Hble 3HaueHus], OTJIMUHbIe OT UCXOHOTO
«bexatb». Barmma 3ajaua — 3aMeHWTb BbiZieJieHHbIE CJIOBA COOTBETCTBYHOILMMU
WIMOMaTUUeCKMMU BbIPD&KEHUSIMU C [71ar0JI0M «IUun».

Task 4

Substitute the italicized words with the corresponding idiomatic
expression with the verb «to run»

1. You will never guess whom I met on Fifth Avenue yesterday.

2. I found several interesting facts about Canada in that book.

3. He left his home without permission when he was a child , and never
returned.

4. We exhausted the supply of gas right in the middle of the main street
and blocked traffic.

5. George goes to a store to buy things for all his neighbours.

6. He glanced over my report and said that it seemed to be all right.

7. The child approached the cat and began to cry.

1 —ran up to; 2- ran into; 3- ran over; 4- ran across; 5 — runs errands; 6 — ran
away from home ; 7- ran out of
(Key: 1-2; 2-4; 3-6; 4-7; 5- 5; 6- 3; 7- 1)
Beaymuii : Paspeinnte BHOBb BepPHYThCS K  pa3roBopy 00 uauomax.
( TToMOUTHUK BeAylero pa3jaeT 3pUTeNsIM KapTOUKW KpacHOro, CUHero, 0esoro,
3e/IleHOTO, uepHOro 1BeToB.) Ha 53KpaHe TIpoeKTOpa BbIBEJeHbI C/IAYIOIIHe
TIpe/I/IOKEeHHS:
1. Ttis like a ...rag for a bull.
2. Ttis...and....
3. To catch someone ...- handed.
4. Onceina ... moon.
5. Togivea... light.
Bepnyuuii mpefijiaraet 3pyuresisiM TOAHSATh KAapTOUKU TOTO 1BeTa, KOTOPbIi
MPOMYIIleH B KaXK/IOM TpeJIOKeHWHd U TepeBecTd Ha PYCCKWHN SI3bIK 3TH
«LIBeTHBIE UJOMBI»
[TpaBwibHbIe OTBeTHI: 1.- red ( DTO Kak KpacHasi TPsITIKa it ObIKa)
2. —black and white ( 3To oueBUHO)
3. —red ( TIOMMaTh KOTO-/IM0O0 C TIOJTMUHBIM)
4.- blue ( Ouensb pesiko. B KOu-TO BeKn)
5.- green ( aTh A00pO).

[Tepen mpocayiivBaHueM crienyroiieii nmecHu «Ye banks and Braes « Bemytiuit
pacckasblBaeT ee UCTOPHIO:

Robert Burns, the Scottish poet, was the auther of the words of this
song.Then the words were set to the old Irish tune “ The Caledonean Hunt’s
Delight”. It was published in 1792 under the title “ The Banks o’ Doon”. In his
childhood little Robert had to help his poor father on the farm and in the fields. At the



age of 15 he was known as a skilled plowman . Some of his famous poems came to his
mind during the field works. And then at night the young Robert wrote these poems
down. He died at the age of 37. Excessive physical work and illnesses were the
reason of his early death. Many of his poems were devoted to the simple peasants.

CTyzieHTbI IPOC/IYLIMBAIOT MECHHO.

TekcT necHu:

Ye banks and braes o’bonnie Doon,

How can ye bloom sae fresh and fair?

How can ye chant, ye little birds,

And I sae weary full o’care.

Thou’lt break my heart , thou warbling bird,

That wantons thro’ the flowery thorn,

Ye mind me o’departed joys,

Departed never to return.

2

Oft have I roved by Bonnie Doon

To see the rose and woodbine twine,

And ilka bird sang o’its love,

And softly sae did I o’ mine.

With lightsome heart I pulled a rose

Full sweet upon its thorny tree,

But my false lover stole the rose

And, ah, he left the thorn with me.

Beay1uii BHOBb TPOM3HOCUT CTPOKY M3 MECHU C I71aroioM «to pull»:

« With lightsome heart I pulled a rose.»

Bepymuii HarloMuHaeT KOHKYpPCaHTaM O MHOTO3HAYHOCTU 3TOrO IJiarosa.

[MomomHMK Befylllero pasaeT KOHKypcaHTam KapTouku ¢ Task 5

Insert suitable idiomatic expressions with the verb “to pull” into the
following sentences:
The car pulled ....at the traffic lights.
He is very ill, but with careful nursing he will pull.... .
The general pulled his troops ...of the area.
Stop acting like a baby! Pull yourself... !
He pulled his socks... .
Margaret had difficulty with her work for the exam , but her teacher pulled

CER AN R

her... .
7. The taxi soon pulled... of the bus.

1-ahead, 2- on,3-up,4-round, 5-together, 6-out,7-through

(Key : 1-3, 2-4, 3-6,4-5,5-2, 6-7,7-1)

IToka usieHbI >KIOpDU TIPOBEPSIIOT PAabOThI KOHKYpPCAaHTOB ( 3a KaXKzoe
TIPaBUILHO BBITIOJTHEHHOE TIpefijiokeHue -1 0asut), BeAyldid W ero TOMOILHUK
3HAKOMSIT ay/IATOPUI0 CO 3HAMEHUTBHIMM LIUTaT aMU O SI3bIKe BEJIMKUX JTFOfEi.

«/M3yueHue sA3bIKa MMeeT Haua/10, HO He UMeeT KoHLa.» [.Ilanbmep

«SI3BIK eCcTh MalllMHA, U He CJIefyeT JAO0MyCKaTh, UTO0ObI MPY)XHUHbI ee
ckpumnenun». A.PuBaponb

«KpacuBblii s13bIK 00/1€KaeT B NPHUCTOHHYIO (OPMY JaXke IJIymble
mbicin». B.IIIBebenn

«fI3BIK M C/10Ba — BeTKa U JIUCTbA CepALa U CBU/ETe/IbCTBYHT 0 TOM,
CyXx0 MU 3e1eHo oHO».A.Ilepec

«fI3bIK — ofexpaa Mbicaen». C.JKOHCOH



«5I3BIK — HPCTPYMeHT,e/iBa /I He TPyAHee OH CaMOH CKPUNKH. MO0XXHO
ObI ellje 3aMeTUTH , YTO TMOCPEACTBEHHOCTh KaK Ha OJJHOM , TaK U Ha IpPyromM
HHCTPyMeHTe HeTepnuMa»./l.BsaseMckuit

Bce puratel ¥ mopTpeThl UX aBTOPOB BbIBEZIEHbl Ha 3KpaH IIPOEKTOopa.
Ecmm xropu He TOTOBO C UTOraMH, MOXXHO NPeAJIOKUTb ayIUTOPUN JUCKYCCHIO
«Ybe BbICKa3bIBaHMe BaM MMOHPABU/IOCh 0Oblle U TTOYeMy ?»

B koH1e KOHKypca mpejceZaresb >XFHOPU TOABOAUT WTOTM KOHKypca M
HarpakieHve rmooeuBIINX.
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